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Esodo 30 

 

11 L'Eterno parlò ancora a Mosè, 
dicendo: 
12 'Quando farai il conto de' figliuoli 
d'Israele, facendone il censimento, 
ognun d'essi darà all'Eterno il riscatto 
della propria persona, quando saranno 
contati; onde non siano colpiti da 
qualche piaga, allorché farai il loro 
censimento. 
13 Daranno questo: chiunque sarà 
compreso nel censimento darà un 
mezzo siclo, secondo il siclo del 
santuario, che è di venti ghere: un 
mezzo siclo sarà l'offerta da fare 
all'Eterno. 
14 Ognuno che sarà compreso nel 
censimento, dai venti anni in su, darà 
quest'offerta all'Eterno. 
15 Il ricco non darà di più, né il povero 
darà meno del mezzo siclo, quando si 
farà quest'offerta all'Eterno per il 
riscatto delle vostre persone. 
16 Prenderai dunque dai figliuoli 
d'Israele questo danaro del riscatto e lo 
adoprerai per il servizio della tenda di 
convegno: sarà per i figliuoli d'Israele 
una ricordanza dinanzi all'Eterno per 
fare il riscatto delle vostre persone'. 
17 L'Eterno parlò ancora a Mosè, 
dicendo: 
18 'Farai pure una conca di rame, con 
la sua base di rame, per le abluzioni; la 
porrai fra la tenda di convegno e 
l'altare, e ci metterai dell'acqua. 
19 E Aaronne e i suoi figliuoli vi si 
laveranno le mani e i piedi. 
20 Quando entreranno nella tenda di 
convegno, si laveranno con acqua, onde 
non  
 
 
 

        לללל    שמות פרקשמות פרקשמות פרקשמות פרק

ר׃יא יא יא יא  ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ י  יב  יב  יב  יב וַיְדַבֵּ֥ כִּ֣

י־יִשְׂרָאֵל֮ אשׁ בְּנֵֽ ֹ֥ א אֶת־ר דֵיהֶם֒ תִשָּׂ֞  לִפְ קֻֽ

ד  יהוָ֖ה בִּפְקֹ֣ פֶר נַפְשׁ֛וֹ לַֽ ישׁ כֹּ֧ תְנ֜וּ אִ֣ וְנָ֨

ם׃ ד אֹתָֽ  גֶף בִּפְקֹ֥ ם נֶ֖ א־יִהְיֶ֥ה בָהֶ֛ ֹֽ ם וְל  אֹתָ֑

ים     ׀    זֶה֣יג יג יג יג  עבֵֹר֙ עַל־הַפְּקֻדִ֔ יִתְּנ֗וּ כָּל־הָֽ

ים  דֶשׁ עֶשְׂרִ֤ קֶל הַקֹּ֑ קֶל בְּשֶׁ֣ ית הַשֶּׁ֖ חֲצִ֥ מַֽ

קֶל מַֽ ה גֵּרָה֙ הַשֶּׁ֔ קֶל תְּרוּמָ֖ ית הַשֶּׁ֔ חֲצִ֣

ה׃ יהוָֽ ן  יד  יד  יד  יד לַֽ ים מִבֶּ֛ עבֵֹר֙ עַל־הַפְּקֻדִ֔ ל הָֽ כֹּ֗

ה׃ ת יְהוָֽ ן תְּרוּמַ֥ עְלָה יִתֵּ֖ ים שָׁנָ֖ה וָמָ֑     עֶשְׂרִ֥

יט טו טו טו טו  א יַמְעִ֔ ֹ֣ ה וְהַדַּל֙ ל א־יַרְבֶּ֗ ֹֽ יר ל עָשִׁ֣ הֶֽ

ה  ת יְהוָ֔ קֶל לָתֵת֙ אֶת־תְּרוּמַ֣ ית הַשָּׁ֑ מַּחֲצִ֖ מִֽ

ם׃לְ תֵיכֶֽ ר עַל־נַפְשֹֽׁ סֶף  טז  טז  טז  טז כַפֵּ֖ קַחְתָּ֞ אֶת־כֶּ֣ וְלָֽ

תַתָּ֣ אֹת֔וֹ  ל וְנָֽ ים מֵאֵת֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ הַכִּפֻּרִ֗

ל  י יִשְׂרָאֵ֤ ד וְהָיָה֩ לִבְנֵ֨ הֶל מוֹעֵ֑ ת אֹ֣ עַל־עֲבֹדַ֖

ם׃  תֵיכֶֽ ר עַל־נַפְשֹֽׁ ה לְכַפֵּ֖ לְזִכָּרוֹן֙ לִפְנֵ֣י יְהוָ֔

ר יז יז יז יז  }פ{ ר׃וַיְדַבֵּ֥ ה לֵּאמֹֽ      יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥

שֶׁת יח יח יח יח  שֶׁת וְכַנּ֥וֹ נְחֹ֖ יתָ כִּיּ֥וֹר נְחֹ֛ וְעָשִׂ֜

ין  הֶל מוֹעֵד֙ וּבֵ֣ ין־אֹ֤ תַתָּ֣ אֹת֗וֹ בֵּֽ ה וְנָֽ לְרָחְצָ֑

יִם׃ מָּה מָֽ תַתָּ֥ שָׁ֖ חַ וְנָֽ ן  יט  יט  יט  יט הַמִּזְבֵּ֔ הֲרֹ֥ חֲצ֛וּ אַֽ וְרָֽ

ם וְאֶת־רַ נּוּ אֶת־יְדֵיהֶ֖ יו מִמֶּ֑ ם׃וּבָנָ֖      גְלֵיהֶֽ

א כ כ כ כ  ֹ֣ יִם וְל ד יִרְחֲצוּ־מַ֖ הֶל מוֹעֵ֛ ם אֶל־אֹ֧ בְּבאָֹ֞
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abbiano a morire; così pure quando si 
accosteranno all'altare per fare il 
servizio, per far fumare un'offerta fatta 
all'Eterno mediante il fuoco. 
21 Si laveranno le mani e i piedi, onde 
non abbiano a morire. Questa sarà una 
norma perpetua per loro, per Aaronne e 
per la sua progenie, di generazione in 
generazione'. 
22 L'Eterno parlò ancora a Mosè, 
dicendo: 
23 'Prenditi anche de' migliori aromi: di 
mirra vergine, cinquecento sicli; di 
cinnamomo aromatico, la metà, cioè 
duecentocinquanta; di canna 
aromatica, pure duecentocinquanta; 
24 di cassia, cinquecento, secondo il 
siclo del santuario; e un hin d'olio 
d'oliva. 
25 E ne farai un olio per l'unzione 
sacra, un profumo composto con arte 
di profumiere: sarà l'olio per l'unzione 
sacra. 
26 E con esso ungerai la tenda di 
convegno e l'arca della testimonianza, 
27 la tavola e tutti i suoi utensili, il 
candelabro e i suoi utensili, l'altare dei 
profumi, 
28 l'altare degli olocausti e tutti i suoi 
utensili, la conca e la sua base. 
29 Consacrerai così queste cose, e 
saranno santissime; tutto quello che le 
toccherà, sarà santo. 
30 E ungerai Aaronne e i suoi figliuoli, e 
li consacrerai perché mi esercitino 
l'ufficio di sacerdoti. 
31 E parlerai ai figliuoli d'Israele, 
dicendo: Quest'olio mi sarà un olio di 
sacra unzione, di generazione in 
generazione. 
32 Non lo si spanderà su carne d'uomo, 
e non ne farete altro di simile, della 
stessa composizione; esso è cosa santa, 
e sarà per voi cosa santa. 
33 Chiunque ne comporrà di simile, o 
chiunque ne metterà sopra un 
estraneo, sarà sterminato di fra il suo 
popolo'. 
 

ת  חַ֙ לְשָׁרֵ֔ ם אֶל־הַמִּזְבֵּ֨ תוּ א֣וֹ בְגִשְׁתָּ֤ יָמֻ֑

ה׃ יהוָֽ ה לַֽ יר אִשֶּׁ֖ ם  כא  כא  כא  כא לְהַקְטִ֥ חֲצ֛וּ יְדֵיהֶ֥ וְרָֽ

ם  ה לָהֶ֧ יְתָ֨ תוּ וְהָֽ א יָמֻ֑ ֹ֣ ם וְל וְרַגְלֵיהֶ֖

ם ל֥וֹ וּלְזַרְע֖ ם׃ חָק־עוֹלָ֛ רתָֹֽ  }פ{וֹ לְדֹֽ

ר׃כב כב כב כב  ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ה  כג  כג  כג  כג וַיְדַבֵּ֥ וְאַתָּ֣

שׁ  ים ראֹשׁ֒ מָר־דְּרוֹר֙ חֲמֵ֣ קַח־לMְ֮ בְּשָׂמִ֣

ים  חֲצִית֖וֹ חֲמִשִּׁ֣ שֶׂם מַֽ מֵא֔וֹת וְקִנְּמָן־בֶּ֥

יִם׃ ים וּמָאתָֽ שֶׂם חֲמִשִּׁ֥ יִם וּקְנֵה־בֹ֖      וּמָאתָ֑

שׁכד כד כד כד  ה חֲמֵ֥ דֶשׁ וְקִדָּ֕ קֶל הַקֹּ֑  מֵא֖וֹת בְּשֶׁ֣

ין׃  יִת הִֽ מֶן זַ֖ מֶן  כה  כה  כה  כה וְשֶׁ֥ יתָ אֹת֗וֹ שֶׁ֚ וְעָשִׂ֣

ה  עֲשֵׂ֣ חַת מַֽ קַח מִרְ קַ֖ דֶשׁ רֹ֥ מִשְׁחַת־קֹ֔

הְיֶֽה׃ דֶשׁ יִֽ מֶן מִשְׁחַת־קֹ֖ חַ שֶׁ֥ שַׁחְתָּ֥  כו  כו  כו  כו רקֵֹ֑ וּמָֽ

ת׃ עֵדֻֽ ת אֲר֥וֹן הָֽ ד וְאֵ֖ הֶל מוֹעֵ֑      ב֖וֹ אֶת־אֹ֣

יו וְאֶת־וְאֶת־הַשֻּׁכז כז כז כז   לְחָן֙ וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֔

רֶת׃ ח הַקְּטֹֽ ת מִזְבַּ֥ יהָ וְאֵ֖ ה וְאֶת־כֵּלֶ֑     הַמְּנֹרָ֖

יו כח כח כח כח  ה וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֑ עלָֹ֖ ח הָֽ וְאֶת־מִזְבַּ֥

ר וְאֶת־כַּנּֽוֹ׃ ם  כט  כט  כט  כט וְאֶת־הַכִּיֹּ֖ וְקִדַּשְׁתָּ֣ אֹתָ֔

ם יִ עַ בָּהֶ֖ ים כָּל־הַנֹּגֵ֥ דָשִׁ֑ דֶשׁ קָֽ שׁ׃וְהָי֖וּ קֹ֣     קְדָּֽ

ח וְקִדַּשְׁתָּ֥ ל ל ל ל  יו תִּמְשָׁ֑ ן וְאֶת־בָּנָ֖ הֲרֹ֥ וְאֶת־אַֽ

י׃ ן לִֽ ם לְכַהֵ֥ ר  לא  לא  לא  לא אֹתָ֖ ל תְּדַבֵּ֣ י יִשְׂרָאֵ֖ וְאֶל־בְּנֵ֥

י  הְיֶ֥ה זֶ֛ה לִ֖ דֶשׁ יִֽ מֶן מִשְׁחַת־קֹ֨ ר שֶׁ֠ לֵאמֹ֑

ם׃ תֵיכֶֽ Q  לב  לב  לב  לב לְדרֹֹֽ א יִיסָ֔ ֹ֣ ר אָדָם֙ ל עַל־בְּשַׂ֤

דֶשׁ ה֔וּא וּ֨בְמַתְכֻּנְתּ֔וֹ הוּ קֹ֣ עֲשׂ֖וּ כָּמֹ֑ א תַֽ ֹ֥  ל

ם׃ הְיֶ֥ה לָכֶֽ דֶשׁ יִֽ ח  לג  לג  לג  לג קֹ֖ ר יִרְ קַ֣ ישׁ אֲשֶׁ֣ אִ֚

ת  נּוּ עַל־זָ֑ר וְנִכְרַ֖ ן מִמֶּ֖ ר יִתֵּ֛ אֲשֶׁ֥ הוּ וַֽ כָּמֹ֔

יו׃  עַמָּֽ   }ס{מֵֽ
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34 L'Eterno disse ancora a Mosè: 
'Prenditi degli aromi, della resina, della 
conchiglia odorosa, del galbano, degli 
aromi con incenso puro, in dosi uguali; 
35 e ne farai un profumo composto 
secondo l'arte del profumiere, salato, 
puro, santo; 
36 ne ridurrai una parte in minutissima 
polvere, e ne porrai davanti alla 
testimonianza nella tenda di convegno, 
dove io m'incontrerò con te: esso vi 
sarà cosa santissima. 
37 E del profumo che farai, non ne 
farete della stessa composizione per 
uso vostro; ti sarà cosa santa, 
consacrata all'Eterno. 
38 Chiunque ne farà di simile per 
odorarlo, sarà sterminato di fra il suo 
popolo'. 
 

 

 

 

 

 

Esodo 31 

1 L'Eterno parlò ancora a Mosè, 
dicendo: 'Vedi, io ho chiamato per 
nome Betsaleel, 
2 figliuolo di Uri, figliuolo di Hur, della 
tribù di Giuda; 
3 e l'ho ripieno dello spirito di Dio, di 
abilità, d'intelligenza e di sapere per 
ogni sorta di lavori, 
4 per concepire opere d'arte, per lavorar 
l'oro, l'argento e il rame, 
5 per incidere pietre da incastonare, per 
scolpire il legno, per eseguire ogni sorta 
di lavori. 
6 Ed ecco, gli ho dato per compagno 
Oholiab, figliuolo di Ahisamac, della 
tribù di Dan; e ho messo sapienza nella 
mente di tutti gli uomini abili, perché 
possan fare tutto quello che t'ho 
ordinato: 
7 la tenda di convegno, l'arca per la 
testimonianza, il propiziatorio che vi 
dovrà esser sopra, e tutti gli arredi 
della tenda; 
 

 

 

ים לד לד לד לד  ה קַח־לMְ֣ סַמִּ֗ ה אֶל־מֹשֶׁ֜ וַיּאֹמֶר֩ יְהוָ֨

ף לֶת֙ וְחֶלְבְּ    ׀    נָטָ֤ ה וּשְׁחֵ֨ ים וּלְבנָֹ֣ה זַכָּ֑ ה סַמִּ֖ נָ֔

הְיֶֽה׃ ד יִֽ ד בְּבַ֖ רֶת  לה  לה  לה  לה בַּ֥ יתָ אֹתָהּ֙ קְטֹ֔ וְעָשִׂ֤

דֶשׁ׃ ח טָה֥וֹר קֹֽ חַ מְמֻלָּ֖ ה רוֹ קֵ֑ עֲשֵׂ֣ קַח מַֽ     רֹ֖

נָּה לו לו לו לו  ה מִמֶּ֜ תַתָּ֨ חַקְתָּ֣ מִמֶּנָּה֮ הָדֵק֒ וְנָֽ וְשָֽׁ

ר אִוָּעֵ֥ ד אֲשֶׁ֛ הֶל מוֹעֵ֔ עֵדֻת֙ בְּאֹ֣ ד לMְ֖ לִפְנֵ֤י הָֽ

ם׃ הְיֶ֥ה לָכֶֽ ים תִּֽ דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ מָּה קֹ֥      שָׁ֑

א לז לז לז לז  ֹ֥ הּ ל תְכֻּנְתָּ֔ ה בְּמַ֨ עֲשֶׂ֔ ר תַּֽ רֶת֙ אֲשֶׁ֣ וְהַקְּטֹ֨

ה׃ יהוָֽ הְיֶ֥ה לMְ֖ לַֽ דֶשׁ תִּֽ ם קֹ֛ עֲשׂ֖וּ לָכֶ֑      תַֽ

הּ לח לח לח לח  יחַ בָּ֑ ה כָמ֖וֹהָ לְהָרִ֣ עֲשֶׂ֥ ישׁ אֲשֶׁר־יַֽ אִ֛

יו׃  עַמָּֽ ת מֵֽ  }ס{וְנִכְרַ֖

 

        לאלאלאלא    שמות פרקשמות פרקשמות פרקשמות פרק

ר׃וַיְדַבֵּ֥א א א א  ה לֵּאמֹֽ ה  ב  ב  ב  ב ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ רְאֵ֖

י בֶן־ח֖וּר  ל בֶּן־אוּרִ֥ ם בְּצַלְאֵ֛ י בְשֵׁ֑ אתִֽ קָרָ֣

ה׃ ה יְהוּדָֽ ים  ג  ג  ג  ג לְמַטֵּ֥ א אֹת֖וֹ ר֣וּחַ אTֱהִ֑ אֲמַלֵּ֥ וָֽ

עַת וּבְכָל־ ה וּבִתְבוּנָ֥ה וּבְדַ֖  בְּחָכְמָ֛

ה׃ ב מַֽ ד  ד  ד  ד מְלָאכָֽ עֲשׂ֛בֹ֑חֲשָׁלַחְשֹׁ֖ וֹת ת לַֽ

שֶׁת׃בַּזָּהָ֥ סֶף וּבַנְּחֹֽ בֶן  ה  ה  ה  ה ב וּבַכֶּ֖ שֶׁת אֶ֛ חֲרֹ֥ וּבַֽ

עֲשׂ֖וֹת  ץ לַֽ שֶׁת עֵ֑ חֲרֹ֣ את וּבַֽ ֹ֖ לְמַלּ

ה׃ ת  ו  ו  ו  ו בְּכָל־מְלָאכָֽ תִּי אִתּ֗וֹ אֵ֣ י הִנֵּ֧ה נָתַ֣ אֲנִ֞ וַֽ

ב  ן וּבְלֵ֥ יסָמQָ֙ לְמַטֵּה־דָ֔ ב בֶּן־אֲחִֽ הֳלִיאָ֞ אָֽ

ת מָ֑תִּי חָכְתַ֣ב נָכָּל־חֲכַם־לֵ֖ ה וְעָשׂ֕וּ אֵ֖

M׃ ר צִוִּיתִֽ ת ז  ז  ז  ז כָּל־אֲשֶׁ֥ ד     ׀    אֵ֣ הֶל מוֹעֵ֗ אֹ֣

ר  רֶת אֲשֶׁ֣ ת וְאֶת־הַכַּפֹּ֖ עֵדֻ֔ אָרןֹ֙ לָֽ וְאֶת־הָֽ

הֶל׃ י הָאֹֽ ת כָּל־כְּלֵ֥ יו וְאֵ֖      עָלָ֑
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8 la tavola e i suoi utensili,il candelabro 
d'oro puro e tutti i suoi utensili, 
9 l'altare dei profumi, l'altare degli 
olocausti e tutti i suoi utensili, la conca 
e la sua base, 
10 i paramenti per le cerimonie, i 
paramenti sacri per il sacerdote 
Aaronne e i paramenti dei suoi figliuoli 
per esercitare il sacerdozio, 
11 l'olio dell'unzione e il profumo 
fragrante per il luogo santo. Faranno 
tutto conformemente a quello che ho 
ordinato'. 
12 L'Eterno parlò ancora a Mosè, 
dicendo: 
13 'Quanto a te, parla ai figliuoli 
d'Israele e di' loro: Badate bene 
d'osservare i miei sabati, perché il 
sabato è un segno fra me e voi per tutte 
le vostre generazioni, affinché 
conosciate che io sono l'Eterno che vi 
santifica. 
14 Osserverete dunque il sabato, perché 
è per voi un giorno santo; chi lo 
profanerà dovrà esser messo a morte; 
chiunque farà in esso qualche lavoro 
sarà sterminato di fra il suo popolo. 
15 Si lavorerà sei giorni; ma il settimo 
giorno è un sabato di solenne riposo, 
sacro all'Eterno; chiunque farà qualche 
lavoro nel giorno del sabato dovrà esser 
messo a morte. 
16 I figliuoli d'Israele quindi 
osserveranno il sabato, celebrandolo di 
generazione in generazione come un 
patto perpetuo. 
17 Esso è un segno perpetuo fra me e i 
figliuoli d'Israele; poiché in sei giorni 
l'Eterno fece i cieli e la terra, e il 
settimo giorno cessò di lavorare, e si 
riposò'. 
18 Quando l'Eterno ebbe finito di 
parlare con Mosè sul monte Sinai, gli 
dette le due tavole della testimonianza, 
tavole di pietra, scritte col dito di Dio. 
 

 

 

 

 
 

 

ה ח ח ח ח  יו וְאֶת־הַמְּנֹרָ֥ וְאֶת־הַשֻּׁלְחָן֙ וְאֶת־כֵּלָ֔

ה וְאֶת־כָּל ח זְבַּ֥ת מִיהָ וְאֵ֖־כֵּלֶ֑הַטְּהֹרָ֖

רֶת׃ ה וְאֶת־כָּל־ ט  ט  ט  ט הַקְּטֹֽ עלָֹ֖ ח הָֽ  וְאֶת־מִזְבַּ֥

יו וְאֶת־הַכִּיּ֖וֹר וְאֶת־כַּנּֽוֹ׃ י  י  י  י  י כֵּלָ֑ ת בִּגְדֵ֣ וְאֵ֖

ן  ן הַכּהֵֹ֔ הֲרֹ֣ דֶשׁ֙ לְאַֽ י הַקֹּ֨ ד וְאֶת־בִּגְדֵ֤ הַשְּׂרָ֑

ן׃ יו לְכַהֵֽ י בָנָ֖ מֶן  יא  יא  יא  יא וְאֶת־בִּגְדֵ֥ ת שֶׁ֧ וְאֵ֨

דֶשׁ טֹ֥ה וְאֶת־קְחָ֛הַמִּשְׁ ים לַקֹּ֑ רֶת הַסַּמִּ֖

עֲשֽׂוּ׃  M יַֽ ל אֲשֶׁר־צִוִּיתִ֖ ֹ֥יב יב יב יב  }פ{כְּכֹ֥ אמֶר וַיּ

ר׃ ה לֵּאמֹֽ ר  יג  יג  יג  יג יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ה דַּבֵּ֨ וְאַתָּ֞

י  Q אֶת־שַׁבְּתֹתַ֖ ר אַ֥ אֶל־בְּנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙ לֵאמֹ֔

י וּ וא בֵּינִ֤ רוּ כִּי֩ א֨וֹת הִ֜ ינֵתִּשְׁמֹ֑  יכֶם֙בֵֽ

ם׃ י יְהוָ֖ה מְקַדִּשְׁכֶֽ י אֲנִ֥ עַת כִּ֛ ם לָדַ֕ תֵיכֶ֔     לְדרֹֹ֣

וא ת־הַשַּׁבָּ֔וּשְׁמַרְתֶּם֙ אֶיד יד יד יד  דֶשׁ הִ֖ י קֹ֥ ת כִּ֛

ה  עשֶֹׂ֥ י כָּל־הָֽ ת כִּ֗ יהָ֙ מ֣וֹת יוּמָ֔ לְלֶ֨ ם מְחַֽ לָכֶ֑

וא  ה הַנֶּ֥פֶשׁ הַהִ֖ ה וְנִכְרְתָ֛ בָהּ֙ מְלָאכָ֔

יהָ׃ רֶב עַמֶּֽ ה שֶׁת יָמִים֮שֵׁ֣ו ו ו ו  ט ט ט טמִקֶּ֥  יֵֽעָשֶׂ֣

ת שַׁבָּת֛וֹן  י שַׁבַּ֧ מְלָאכָה֒ וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֗

דֶשׁ יהוָ֑קֹ֖ ה בְּי֥וֹם  לַֽ ה מְלָאכָ֛ עשֶֹׂ֧ ה כָּל־הָֽ

ת׃ ת מ֥וֹת יוּמָֽ ל  טז  טז  טז  טז הַשַּׁבָּ֖ י־יִשְׂרָאֵ֖ מְר֥וּ בְנֵֽ וְשָֽׁ

ם רתָֹ֖ ת לְדֹֽ עֲשׂ֧וֹת אֶת־הַשַּׁבָּ֛ ת לַֽ  אֶת־הַשַּׁבָּ֑

ם׃בְּרִ֥ ל א֥וֹת בֵּינִ֗ יז  יז  יז  יז ית עוֹלָֽ י וּבֵין֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

שֶׁת ם כִּי־שֵׁ֣ וא לְעלָֹ֑ ה יְהוָה֙  יָמִ֗הִ֖ ים עָשָׂ֤

י  רֶץ וּבַיּוֹם֙ הַשְּׁבִיעִ֔ יִם וְאֶת־הָאָ֔ אֶת־הַשָּׁמַ֣

שׁ׃ ת וַיִּנָּפַֽ ה כְּכZַתוֹ֙ וַיִּתֵּ֣ח ח ח ח  }ס{שָׁבַ֖ ן אֶל־מֹשֶׁ֗

ר אִתּוֹ֙ ת הַ֣ בְּלְדַבֵּ֤ עֵדֻ֑ ת הָֽ י שְׁנֵ֖י לֻחֹ֣ ר סִינַ֔

ע  ים בְּאֶצְבַּ֥ בֶן כְּתֻבִ֖ ת אֶ֔ ים׃לֻחֹ֣  אTֱהִֽ



 
 

 
www.torah.it 5 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

Esodo 32 

 

1 Or il popolo, vedendo che Mosè 
tardava a scender dal monte, si radunò 
intorno ad Aaronne e gli disse: 'Orsù, 
facci un dio, che ci vada dinanzi; 
poiché, quanto a Mosè, a quest'uomo 
che ci ha tratto dal paese d'Egitto, non 
sappiamo che ne sia stato'. 
2 E Aaronne rispose loro: 'Staccate gli 
anelli d'oro che sono agli orecchi delle 
vostre mogli, dei vostri figliuoli e delle 
vostre figliuole, e portatemeli'. 
3 E tutto il popolo si staccò dagli 
orecchi gli anelli d'oro e li portò ad 
Aaronne, 
4 il quale li prese dalle loro mani, e, 
dopo averne cesellato il modello, ne 
fece un vitello di getto. E quelli dissero: 
'O Israele, questo è il tuo dio che ti ha 
tratto dal paese d'Egitto!' 
5 Quando Aaronne vide questo, eresse 
un altare davanti ad esso, e fece un 
bando che diceva: 'Domani sarà festa 
in onore dell'Eterno!' 
6 E l'indomani, quelli si levarono di 
buon'ora, offrirono olocausti e recarono 
de' sacrifizi di azioni di grazie; e il 
popolo si adagiò per mangiare e bere, e 
poi si alzò per divertirsi. 
7 E l'Eterno disse a Mosè: 'Va', scendi; 
perché il tuo popolo che hai tratto dal 
paese d'Egitto, s'è corrotto; 
8 si son presto sviati dalla strada ch'io 
avevo loro ordinato di seguire; si son 
fatti un vitello di getto, l'hanno adorato, 
gli hanno offerto sacrifizi, e hanno 
detto: O Israele, questo è il tuo dio che 
ti ha tratto dal paese d'Egitto'. 
9 L'Eterno disse ancora a Mosè: 'Ho 
considerato bene questo popolo; ecco, è 
un popolo di collo duro. 
10 Or dunque, lascia che la mia ira 
s'infiammi contro a loro, e ch'io li 
consumi! ma di te io farò  
 
 
 
 

        לבלבלבלב    שמות פרקשמות פרקשמות פרקשמות פרק

דֶת וַיַּ֣ א א א א  ה לָרֶ֣ שׁ מֹשֶׁ֖ י־בֹשֵׁ֥ ם כִּֽ רְא הָעָ֔

אמְר֤וּ  ֹֽ ן וַיּ ל־אַהֲרֹ֗ ם עַֽ ל הָעָ֜ ר וַיִּקָּהֵ֨ מִן־הָהָ֑

ים אֲשֶׁ֤    ׀    אֵלָיו֙ ק֣וּם נוּ אTֱהִ֗ ר יֵֽלְכוּ֙ עֲשֵׂה־לָ֣

ינוּ כִּי־זֶה֣ נוּ֙     ׀    לְפָנֵ֔ עֱלָ֨ ר הֶֽ ישׁ אֲשֶׁ֤ ה הָאִ֗ מֹשֶׁ֣

רֶ א יָץ מִצְרַ֔מֵאֶ֣ ֹ֥ יָה לֽוֹ׃דַ֖יִם ל      עְנוּ מֶה־הָ֥

ב ב ב ב ב  י הַזָּהָ֔ רְקוּ֙ נִזְמֵ֣ ן פָּֽ הֲרֹ֔ אמֶר אֲלֵהֶם֙ אַֽ ֹ֤ וַיּ

ם  תֵיכֶ֑ ם וּבְנֹֽ ם בְּנֵיכֶ֖ אֲשֶׁר֙ בְּאָזְנֵ֣י נְשֵׁיכֶ֔

י׃וְהָבִ֖ ם  ג  ג  ג  ג יאוּ אֵלָֽ רְקוּ֙ כָּל־הָעָ֔ וַיִּתְפָּֽ

ר בְּאָזְנֵ ב אֲשֶׁ֣ י הַזָּהָ֖ יאוּיהֶ֑אֶת־נִזְמֵ֥  ם וַיָּבִ֖

ן׃ ל־אַהֲרֹֽ רֶט וַיִּקַּ֣ ד  ד  ד  ד אֶֽ ם וַיָּצַ֤ר אֹתוֹ֙ בַּחֶ֔ ח מִיָּדָ֗

 M֙י לֶּה אTֱהֶ֨ אמְר֔וּ אֵ֤ ֹ֣ ה וַיּ גֶל מַסֵּכָ֑ הוּ עֵ֣  יַּעֲשֵׂ֖ וַֽ

ר ל אֲשֶׁ֥ יִם׃יִשְׂרָאֵ֔ רֶץ מִצְרָֽ עֱל֖וMּ מֵאֶ֥       הֶֽ

יה ה ה ה  חַ לְפָנָ֑ בֶן מִזְבֵּ֖ ן וַיִּ֥ הֲרֹ֔ א ו וַיִּקְרָ֤וַיַּ֣ רְא אַֽ

הֲ ר׃רןֹ֙אַֽ יהוָ֖ה מָחָֽ ג לַֽ ר חַ֥ ימוּ֙  ו  ו  ו  ו  וַיּאֹמַ֔ וַיַּשְׁכִּ֨

ים וַיֵּשֶׁ֤ב  שׁוּ שְׁלָמִ֑ עֲל֣וּ עTֹ֔ת וַיַּגִּ֖ ת וַיַּֽ מָּחֳרָ֔ מִֽ

ל וְשָׁת֔ אֱכֹ֣ ק׃ הָעָם֙ לֶֽ מוּ לְצַחֵֽ  }פ{וֹ וַיָּ קֻ֖

י שִׁחֵ֣וַיְדַבֵּ֥ז ז ז ז  ד כִּ֚ ה לQֶ־רֵ֕ ת ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֑

Mְּ֔יִם׃עַמ רֶץ מִצְרָֽ יתָ מֵאֶ֥ עֱלֵ֖ ר הֶֽ רוּ  ח  ח  ח  ח  אֲשֶׁ֥ סָ֣

ם  ם עָשׂ֣וּ לָהֶ֔ ר צִוִּיתִ֔ רQֶ֙ אֲשֶׁ֣ ר מִן־הַדֶּ֨ מַהֵ֗

חֲווּ־לוֹ֙ וַיִּזְבְּחוּ ה וַיִּשְׁתַּֽ גֶל מַסֵּכָ֑ ־ל֔וֹ עֵ֖

לֶּה אֱ אמְר֔וּ אֵ֤ ֹ֣ ר Tהֶ֨וַיּ ל אֲשֶׁ֥ יM֙ יִשְׂרָאֵ֔

רֶץ מִצְ עֱל֖וMּ מֵאֶ֥ יִם׃הֶֽ ֹ֥ ט  ט  ט  ט רָֽ אמֶר יְהוָ֖ה וַיּ

ה וְהִנֵּ֥ה  ם הַזֶּ֔ יתִי֙ אֶת־הָעָ֣ ה רָאִ֨ אֶל־מֹשֶׁ֑

רֶף הֽוּא׃ י  י  י  י  י עַם־קְשֵׁה־עֹ֖ יחָה לִּ֔ וְעַתָּה֙ הַנִּ֣

אֲכַלֵּ֑ ם וַֽ י בָהֶ֖ חַר־אַפִּ֥ ה אֽוֹתMְ֖ וְיִֽ עֱשֶׂ֥ ם וְאֶֽ
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una grande nazione'. 
11 Allora Mosè supplicò l'Eterno, il suo 
Dio, e disse: 'Perché, o Eterno, l'ira tua 
s'infiammerebbe contro il tuo popolo 
che hai tratto dal paese d'Egitto con 
gran potenza e con mano forte? 
12 Perché direbbero gli Egiziani: Egli li 
ha tratti fuori per far loro del male, per 
ucciderli su per le montagne e per 
sterminarli di sulla faccia della terra? 
Calma l'ardore della tua ira e pèntiti del 
male di cui minacci il tuo popolo. 
13 Ricordati d'Abrahamo, d'Isacco e 
d'Israele, tuoi servi, ai quali giurasti 
per te stesso, dicendo loro: Io 
moltiplicherò la vostra progenie come le 
stelle de' cieli; darò alla vostra progenie 
tutto questo paese di cui vi ho parlato, 
ed essa lo possederà in perpetuo'. 
14 E l'Eterno si pentì del male che avea 
detto di fare al suo popolo. 
15 Allora Mosè si voltò e scese dal 
monte con le due tavole della 
testimonianza nelle mani: tavole scritte 
d'ambo i lati, di qua e di là. 
16 Le tavole erano opera di Dio, e la 
scrittura era scrittura di Dio, incisa 
sulle tavole. 
17 Or Giosuè, udendo il clamore del 
popolo che gridava, disse a Mosè: 'S'ode 
un fragore di battaglia nel campo'. 
18 E Mosè rispose: 'Questo non è né 
grido di vittoria, né grido di vinti; il 
clamore ch'io odo è di gente che canta'. 
19 E come fu vicino al campo, vide il 
vitello e le danze; e l'ira di Mosè 
s'infiammò, ed egli gettò dalle mani le 
tavole e le spezzò appiè del monte. 
20 Poi prese il vitello che quelli avean 
fatto, lo bruciò col fuoco, lo ridusse  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ה אֶת־פְּנֵ֖י יְהוָ֣ה וַיְחַ֣ יא  יא  יא  יא י גָּדֽוֹל׃לְג֥וֹ ל מֹשֶׁ֔

ה אַפT Mְּ֙הָ֑אֱ ה יְהוָה֙ יֶֽחֱרֶ֤ אמֶר לָמָ֤ ֹ֗ יו וַיּ

חַ  יִם בְּכֹ֥ רֶץ מִצְרַ֔ אתָ֙ מֵאֶ֣ ר הוֹצֵ֨ M אֲשֶׁ֤ בְּעַמֶּ֔

ה׃ יִ יב  יב  יב  יב גָּד֖וֹל וּבְיָ֥ד חֲזָ קָֽ אמְר֨וּ מִצְרַ֜ ֹֽ ם לָמָּה֩ י

ה הֽוֹצִיאָ ר בְּרָעָ֤ ג אֹתָם֙ ם֙לֵאמֹ֗ הֲרֹ֤  לַֽ

ל פְּ ם מֵעַ֖ ים וּ֨לְכZַתָ֔ הָרִ֔ ה שׁ֚וּב נֵ֣בֶּֽ אֲדָמָ֑ י הָֽ

M׃ ה לְעַמֶּֽ רָעָ֖ ם עַל־הָֽ M וְהִנָּחֵ֥ חֲר֣וֹן אַפֶּ֔      מֵֽ

יM יג יג יג יג  ל עֲבָדֶ֗ ק וּלְיִשְׂרָאֵ֜ ר לְאַבְרָהָם֩ לְיִצְחָ֨ זְכֹ֡

עְתָּ לָ ר נִשְׁבַּ֣ ר אֲלֵהֶ֔אֲשֶׁ֨ ם הֶם֮ בQָּ֒ וַתְּדַבֵּ֣

יִםאַרְבֶּה֙ י הַשָּׁמָ֑ ם כְּכֽוֹכְבֵ֖ ת־זַרְעֲכֶ֔   אֶֽ

רְתִּי אֶתֵּן֙ וְכָל־הָאָ֨ ר אָמַ֗ את אֲשֶׁ֣ ֹ֜ רֶץ הַזּ

ם׃ חֲל֖וּ לְעֹלָֽ ם וְנָֽ וַיִּנָּ֖חֶם יְהוָ֑ה  יד  יד  יד  יד לְזַרְעֲכֶ֔

עֲשׂ֥וֹת לְעַמּֽוֹ׃  ר לַֽ ר דִּבֶּ֖ ה אֲשֶׁ֥ רָעָ֔  }פ{עַל־הָ֣

ת וַיִּ֜טו טו טו טו  ר וּשְׁנֵ֛י לֻחֹ֥ פֶן וַיֵּ֤ רֶד מֹשֶׁה֙ מִן־הָהָ֔

ת ת בְּיָד֑וֹ לֻחֹ֗ עֵדֻ֖ ם  כְּתֻבִים֙הָֽ  מִשְּׁנֵ֣י עֶבְרֵיהֶ֔

ים׃ ם כְּתֻבִֽ ה  טז  טז  טז  טז מִזֶּ֥ה וּמִזֶּ֖ה הֵ֥ עֲשֵׂ֥ ת מַֽ לֻּחֹ֔ וְהַ֨

ב אTֱהִים֙  ב מִכְתַּ֤ מָּה וְהַמִּכְתָּ֗ ים הֵ֑ אTֱהִ֖

ת׃ה֔וּא חָר֖וּת עַל־הַלֻּ עַ וַיִּשְׁמַ֧ יז  יז  יז  יז חֹֽ ע יְהוֹשֻׁ֛

אמֶר֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ ֹ֨ ה וַיּ ם בְּרֵעֹ֑ ה אֶת־ק֥וֹל הָעָ֖

מַּחֲנֶה׃ק֥ ה בַּֽ ין קוֹל֙  יח  יח  יח  יח וֹל מִלְחָמָ֖ אמֶר אֵ֥ ֹ֗ וַיּ

ה ק֣וֹל  ין ק֖וֹל עֲנ֣וֹת חֲלוּשָׁ֑ ה וְאֵ֥ עֲנ֣וֹת גְּבוּרָ֔

עַ׃ י שׁמֵֹֽ נֹכִ֖ ר יט  יט  יט  יט עַנּ֔וֹת אָֽ אֲשֶׁ֤ י כַּֽ  יְהִ֗  קָרַב֙ וַֽ

גֶל וּמְחTֹ֑ת  ה וַיַּ֥ רְא אֶת־הָעֵ֖ מַּחֲנֶ֔ אֶל־הַֽ

ה וַיַּ ף מֹשֶׁ֗ חַר־אַ֣ ת שְׁלֵ֤וַיִּֽ Q מִיָּדָו֙ אֶת־הַלֻּחֹ֔

ר׃ חַת הָהָֽ ם תַּ֥ ר אֹתָ֖ ח  כ  כ  כ  כ וַיְשַׁבֵּ֥ וַיִּקַּ֞

ן  שׁ וַיִּטְחַ֖ ף בָּאֵ֔ ר עָשׂוּ֙ וַיִּשְׂרֹ֣ גֶל אֲשֶׁ֤ אֶת־הָעֵ֨
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in polvere, sparse la polvere sull'acqua, 
e la fece bere ai figliuoli d'Israele. 
21 E Mosè disse ad Aaronne: 'Che t'ha 
fatto questo popolo, che gli hai tirato 
addosso un sì gran peccato?' 
22 Aaronne rispose: 'L'ira del mio 
signore non s'infiammi; tu conosci 
questo popolo, e sai ch'è inclinato al 
male. 
23 Essi m'hanno detto: Facci un dio che 
ci vada dinanzi; poiché, quanto a Mosè, 
a quest'uomo che ci ha tratti dal paese 
d'Egitto, non sappiamo che ne sia 
stato. 
24 E io ho detto loro: Chi ha dell'oro se 
lo levi di dosso! Essi me l'hanno dato; 
io l'ho buttato nel fuoco, e n'è venuto 
fuori questo vitello'. 
25 Quando Mosè vide che il popolo era 
senza freno e che Aaronne lo aveva 
lasciato sfrenarsi esponendolo 
all'obbrobrio de' suoi nemici, 
26 si fermò all'ingresso del campo, e 
disse: 'Chiunque è per l'Eterno, venga a 
me!' E tutti i figliuoli di Levi si 
radunarono presso a lui. 
27 Ed egli disse loro: 'Così dice l'Eterno, 
l'Iddio d'Israele: Ognuno di voi si metta 
la spada al fianco; passate e ripassate 
nel campo, da una porta all'altra 
d'esso, e ciascuno uccida il fratello, 
ciascuno l'amico, ciascuno il vicino!' 
28 I figliuoli di Levi eseguirono l'ordine 
di Mosè, e in quel giorno caddero circa 
tremila uomini. 
29 Or Mosè avea detto: 'Consacratevi 
oggi all'Eterno, anzi ciascuno si 
consacri a prezzo del proprio figliuolo e 
del proprio fratello, onde l'Eterno 
v'impartisca una benedizione'. 
30 L'indomani Mosè disse al popolo: 'Voi 
avete commesso un gran peccato; ma 
ora io salirò all'Eterno;  
 
 
 
 
 
 

זֶ ק וַיִּ֨ ד אֲשֶׁר־דָּ֑ יִם וַיַּ֖שְׁקְ ר֙עַ֣  עַל־פְּנֵ֣י הַמַּ֔

ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ אמֶר מֹשֶׁה֙  כא  כא  כא  כא אֶת־בְּנֵ֥ ֹ֤ וַיּ

ל־אַהֲרֹ֔ ם הַזֶּ֑ה אֶֽ ה לMְ֖ הָעָ֣ ה־עָשָׂ֥ ן מֶֽ

ה׃ ה גְדלָֹֽ יו חֲטָאָ֥ אתָ עָלָ֖ י־הֵבֵ֥ אמֶר  כב  כב  כב  כב כִּֽ ֹ֣ וַיּ

עְתָּ  י אַתָּה֙ יָדַ֣ ף אֲדנִֹ֑ חַר אַ֖ ן אַל־יִ֥ הֲרֹ֔ אַֽ

ם כִּ֥ י  כג  כג  כג  כג ע הֽוּא׃י בְרָ֖אֶת־הָעָ֔ אמְרוּ לִ֔ ֹ֣ וַיּ

לְכ֖וּ לְפָ ר יֵֽ ים אֲשֶׁ֥ נוּ אTֱהִ֔ ינוּ נֵ֑עֲשֵׂה־לָ֣

רֶץ     ׀    כִּי־זֶה֣ נוּ֙ מֵאֶ֣ עֱלָ֨ ר הֶֽ ישׁ אֲשֶׁ֤ ה הָאִ֗ מֹשֶׁ֣

יָה לֽוֹ׃ עְנוּ מֶה־הָ֥ א יָדַ֖ ֹ֥ יִם ל ר  כד  כד  כד  כד מִצְרַ֔ אֹמַ֤ וָֽ

קוּ וַיִּתְּנוּ־ ב הִתְפָּרָ֖ י זָהָ֔ י לִ֑לָהֶם֙ לְמִ֣

ה׃ גֶל הַזֶּֽ א הָעֵ֥ שׁ וַיֵּצֵ֖ הוּ בָאֵ֔ אַשְׁלִכֵ֣      וָֽ

עַ ה֑וּא עָ֔וַיַּ֤ רְא מֹשֶׁה֙ אֶת־הָכה כה כה כה  י פָרֻ֖ ם כִּ֥

ם׃ מֵיהֶֽ ה בְּ קָֽ ן לְשִׁמְצָ֖ הֲרֹ֔ ה אַֽ י־פְרָעֹ֣      כִּֽ

י כו כו כו כו  אמֶר מִ֥ ֹ֕ ה וַיּ מַּחֲנֶ֔ עַר הַֽ ד מֹשֶׁה֙ בְּשַׁ֣ עֲמֹ֤ וַיַּֽ

סְפ֥ י וַיֵּאָֽ יהוָ֖ה אֵלָ֑ י׃ אֵלָ֖וּלַֽ י לֵוִֽ      יו כָּל־בְּנֵ֥

י כז כז כז כז  ר יְהוָה֙ אTֱהֵ֣ ה־אָמַ֤ ם כֹּֽ אמֶר לָהֶ֗ ֹ֣ וַיּ

ימוּ אִישׁ־חַרְבּ֖וֹ עַל־יְרֵכ֑וֹ עִבְר֨וּ רָאֵ֔יִשְׂ ל שִׂ֥

ה וְהִרְג֧וּ  מַּחֲנֶ֔ עַר֙ בַּֽ עַר לָשַׁ֨ וָשׁ֜וּבוּ מִשַּׁ֤

ישׁ  הוּ וְאִ֥ ישׁ אֶת־רֵעֵ֖ יו וְאִ֥ ישׁ־אֶת־אָחִ֛ אִֽ

עֲשׂ֥ כח  כח  כח  כח בֽוֹ׃אֶת־קְרֹ ה וַיַּֽ ר מֹשֶׁ֑ י כִּדְבַ֣ י־לֵוִ֖ וּ בְנֵֽ

ל מִן־הָעָם֙ בַּיּ֣וֹ וּא כִּשTְׁ֥שֶׁת ם הַה֔וַיִּפֹּ֤

ישׁ׃ י אִֽ ם  כט  כט  כט  כט אַלְפֵ֖ ה מִלְא֨וּ יֶדְכֶ֤ אמֶר מֹשֶׁ֗ ֹ֣ וַיּ

ת  יו וְלָתֵ֧ ישׁ בִּבְנ֖וֹ וּבְאָחִ֑ י אִ֥ ה כִּ֛ יהוָ֔ הַיּוֹם֙ לַֽ

ם הַיּ֖וֹם בְּרָכָֽ  יְהִי֙ ל  ל  ל  ל ה׃עֲלֵיכֶ֛ ת וַֽ מָּחֳרָ֔  מִֽ

ם  ם חֲטָאתֶ֖ ם אַתֶּ֥ אמֶר מֹשֶׁה֙ אֶל־הָעָ֔ ֹ֤ וַיּ

ה ה  גְדלָֹ֑חֲטָאָ֣ עֱלֶ֣ה אֶל־יְהוָ֔ ה וְעַתָּה֙ אֶֽ
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forse otterrò che il vostro peccato vi sia 
perdonato'. 
31 Mosè dunque tornò all'Eterno e 
disse: 'Ahimè, questo popolo ha 
commesso un gran peccato, e s'è fatto 
un dio d'oro; 
32 nondimeno, perdona ora il loro 
peccato! Se no, deh, cancellami dal tuo 
libro che hai scritto!' 
33 E l'Eterno rispose a Mosè: 'Colui che 
ha peccato contro di me, quello 
cancellerò dal mio libro! 
34 Or va', conduci il popolo dove t'ho 
detto. Ecco, il mio angelo andrà dinanzi 
a te; ma nel giorno che verrò a punire, 
io li punirò del loro peccato'. 
35 E l'Eterno percosse il popolo, 
perch'esso era l'autore del vitello che 
Aaronne avea fatto. 
 

 

 
 

 

 

Esodo 33 
 
1 L'Eterno disse a Mosè: 'Va' sali di qui, 
tu col popolo che hai tratto dal paese 
d'Egitto, verso il paese che promisi con 
giuramento ad Abrahamo ad Isacco e a 
Giacobbe, dicendo: Io lo darò alla tua 
progenie. 
2 Io manderò un angelo dinanzi a te, e 
caccerò i Cananei, gli Amorei, gli Hittei, 
i Ferezei, gli Hivvei e i Gebusei. 
3 Esso vi condurrà in un paese ove 
scorre il latte e il miele; poiché io non 
salirò in mezzo a te, perché sei un 
popolo di collo duro, ond'io non abbia a 
sterminarti per via'. 
4 Quando il popolo udì queste sinistre 
parole, fece cordoglio, e nessuno si 
mise i propri ornamenti. 
5 Infatti l'Eterno avea detto a Mosè: 'Di' 
ai figliuoli d'Israele: Voi siete un popolo 
di collo duro;  
 
 
 

ם׃ ד חַטַּאתְכֶֽ ה בְּעַ֥ י אֲכַפְּרָ֖ וַיָּ֧שָׁב  לא  לא  לא  לא אוּלַ֥

ם  א הָעָ֤ א חָטָ֞ נָּ֗ ר אָ֣ ה אֶל־יְהוָ֖ה וַיּאֹמַ֑ מֹשֶׁ֛

ה גְ י דלָֹ֔הַזֶּה֙ חֲטָאָ֣ ם אTֱהֵ֥ עֲשׂ֥וּ לָהֶ֖ ה וַיַּֽ

ב׃ ם  לב  לב  לב  לב זָהָֽ א חַטָּאתָ֑ ה אִם־תִּשָּׂ֣ וְעַתָּ֖

בְתָּ׃אִם־אַ֕וְ ר כָּתָֽ סִּפְרMְ֖ אֲשֶׁ֥ א מִֽ נִי נָ֔     יִן מְחֵ֣

ר לג לג לג לג  י אֲשֶׁ֣ ה מִ֚ אמֶר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֑ ֹ֥ וַיּ

י׃ נּוּ מִסִּפְרִֽ י אֶמְחֶ֖ טָא־לִ֔ ה לQֵ֣ לד  לד  לד  לד חָֽ     ׀    וְעַתָּ֞

ה Q הִנֵּ֥ה  אֶת־הָעָ֗נְחֵ֣ רְתִּי֙ לָ֔ ל אֲשֶׁר־דִּבַּ֨ ם אֶ֤

Q לְפָנֶ֑יM וּ י יֵלֵ֣ י וֹבְי֣מַלְאָכִ֖ קַדְתִּ֥ י וּפָֽ ם פָּקְדִ֔

ם׃ ם חַטָּאתָֽ ם  לה  לה  לה  לה עֲלֵהֶ֖ ף יְהוָ֖ה אֶת־הָעָ֑ וַיִּגֹּ֥

ה  ר עָשָׂ֖ גֶל אֲשֶׁ֥ ר עָשׂ֣וּ אֶת־הָעֵ֔ ל אֲשֶׁ֣ עַ֚

ן׃  הֲרֹֽ  }ס{אַֽ

 

        לגלגלגלג    שמות פרקשמות פרקשמות פרקשמות פרק

ה וַיְדַבֵּ֨א א א א  Q עֲלֵ֣ה מִזֶּ֔ ר יְהוָ֤ה אֶל־מֹשֶׁה֙ לֵ֣

יתָ מֵאֶ֣ עֱלִ֖ ר הֶֽ ם אֲשֶׁ֥ ה וְהָעָ֔ יִם אַתָּ֣ רֶץ מִצְרָ֑

ם  שְׁבַּעְתִּי לְאַבְרָהָ֨ ר נִ֠ רֶץ אֲשֶׁ֣ אֶל־הָאָ֗

נָּה׃ ר לְזַרְעMֲ֖ אֶתְּנֶֽ ק וּֽלְיַעֲקֹב֙ לֵאמֹ֔      לְיִצְחָ֤

לַחְתִּ֥ב ב ב ב   רַשְׁתִּ֗יM מַלְאָ֑י לְפָנֶ֖וְשָֽׁ י Q וְגֵֽ

י  חִוִּ֖ י הַֽ חִתִּי֙ וְהַפְּרִזִּ֔ י וְהַֽ אֱמֹרִ֔ כְּנַעֲנִי֙ הָֽ אֶת־הַֽ

י׃וְהַיְ שׁ כִּי֩  ג  ג  ג  ג בוּסִֽ ב וּדְבָ֑ ת חָלָ֖ רֶץ זָבַ֥ אֶל־אֶ֛

רֶף֙  י עַם־קְשֵׁה־עֹ֨ ה בְּקִרְבMְּ֗ כִּ֤ עֱלֶ֜ א אֶֽ ֹ֨ ל

Qֶר תָּה פֶּן־אֲכֶלMְ֖ בַּדָּֽ ם ע הָעָ֗וַיִּשְׁמַ֣ ד  ד  ד  ד ׃אַ֔

תוּ אֶת־הַדָּבָ֥ לוּ וְלאֹ־שָׁ֛ ע הַזֶּ֖ה וַיִּתְאַבָּ֑ ר הָרָ֛

יו׃ ישׁ עֶדְי֖וֹ עָלָֽ ֹ֨ ה  ה  ה  ה אִ֥ ה וַיּ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ אמֶר יְהוָ֜

ם עַם־קְשֵׁה־ י־יִשְׂרָאֵל֙ אַתֶּ֣ ר אֶל־בְּנֵֽ  אֱמֹ֤
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s'io salissi per un momento solo in 
mezzo a te, ti consumerei! Or dunque, 
togliti i tuoi ornamenti, e vedrò com'io 
ti debba trattare'. 
6 E i figliuoli d'Israele si spogliarono de' 
loro ornamenti, dalla partenza dal 
monte Horeb in poi. 
7 E Mosè prese la tenda, e la piantò per 
sé fuori del campo, a una certa 
distanza dal campo, e la chiamò la 
tenda di convegno; e chiunque cercava 
l'Eterno, usciva verso la tenda di 
convegno, ch'era fuori del campo. 
8 Quando Mosè usciva per recarsi alla 
tenda, tutto il popolo si alzava, e 
ognuno se ne stava ritto all'ingresso 
della propria tenda, e seguiva con lo 
sguardo Mosè, finch'egli fosse entrato 
nella tenda. 
9 E come Mosè era entrato nella tenda, 
la colonna di nuvola scendeva, si 
fermava all'ingresso della tenda, e 
l'Eterno parlava con Mosè. 
10 Tutto il popolo vedeva la colonna di 
nuvola ferma all'ingresso della tenda; e 
tutto il popolo si alzava, e ciascuno si 
prostrava all'ingresso della propria 
tenda. 
11 Or l'Eterno parlava con Mosè faccia a 
faccia, come un uomo parla col proprio 
amico; poi Mosè tornava al campo; ma 
Giosuè, figliuolo di Nun, suo giovane 
ministro, non si dipartiva dalla tenda. 
12 E Mosè disse all'Eterno: 'Vedi, tu mi 
dici: Fa' salire questo popolo! e non mi 
fai conoscere chi manderai meco. 
Eppure hai detto: Io ti conosco 
personalmente ed anche hai trovato 
grazia agli occhi miei. 
13 Or dunque, se ho trovato grazia agli 
occhi tuoi, deh, fammi conoscere le tue 
vie, ond'io ti conosca e possa trovar 
grazia agli occhi tuoi. E considera che 
questa nazione è popolo tuo'. 
 

 

 

 

 

 

 
 

 Mי ה בְקִרְבMְּ֖ וְכִלִּיתִ֑ עֱלֶ֥ ד אֶֽ גַע אֶחָ֛ רֶף רֶ֧ עֹ֔

עָלֶ֔ד עֶדְיMְ֙ה הוֹרֵ֤וְעַתָּ֗ ה  מֵֽ ה מָ֥ דְעָ֖ יM וְאֵֽ

Q׃ עֱשֶׂה־לָּֽ ל  ו  ו  ו  ו אֶֽ י־יִשְׂרָאֵ֛ תְנַצְּל֧וּ בְנֵֽ וַיִּֽ

ב׃אֶת־עֶ ר חוֹרֵֽ ח  ז  ז  ז  ז דְיָ֖ם מֵהַ֥ וּמֹשֶׁה֩ יִקַּ֨

טָה־ל֣וֹ הֶל וְנָֽ ה     ׀    אֶת־הָאֹ֜ מַּחֲנֶ֗ מִח֣וּץ לַֽ

הֶל מ רָא ל֖וֹ אֹ֣ ה וְ קָ֥ מַּחֲנֶ֔ ד וֹעֵ֑הַרְחֵק֙ מִן־הַֽ

הֶל ־מְבַקֵּ֣וְהָיָה֙ כָּל ה יֵצֵא֙ אֶל־אֹ֣ שׁ יְהוָ֔

מַּחֲנֶֽה׃ ר מִח֥וּץ לַֽ ד אֲשֶׁ֖ ה כְּצֵ֤את ח  ח  ח  ח מוֹעֵ֔  וְהָיָ֗

צְּב֔וּ  ם וְנִ֨ הֶל יָק֨וּמוּ֙ כָּל־הָעָ֔ מֹשֶׁה֙ אֶל־הָאֹ֔

ה  י מֹשֶׁ֔ חֲרֵ֣ יטוּ֙ אַֽ הֳל֑וֹ וְהִבִּ֨ תַח אָֽ ישׁ פֶּ֣ אִ֖

הֱלָה׃ א מֹשֶׁוְהָיָ֗ ט  ט  ט  ט עַד־בֹּא֖וֹ הָאֹֽ ֹ֤  ה֙ה כְּב

תַח  ד פֶּ֣ ן וְעָמַ֖ עָנָ֔ הֱלָה יֵרֵד֙ עַמּ֣וּד הֶֽ הָאֹ֔

ה׃ ר עִם־מֹשֶֽׁ הֶל וְדִבֶּ֖ ה כָל־הָעָם֙ וְ י  י  י  י הָאֹ֑ רָאָ֤

ם  הֶל וְ קָ֤ תַח הָאֹ֑ ד פֶּ֣ ן עמֵֹ֖ עָנָ֔ אֶת־עַמּ֣וּד הֶֽ

הֳלֽוֹ׃ תַח אָֽ ישׁ פֶּ֥ שְׁתַּחֲו֔וּ אִ֖      כָּל־הָעָם֙ וְהִֽ

ר יא יא יא יא  ים  פָּנִ֣ה אֶל־מֹשֶׁה֙יְהוָ֤וְדִבֶּ֨ ים אֶל־פָּנִ֔

הוּ וְשָׁב֙  ישׁ אֶל־רֵעֵ֑ ר אִ֖ ר יְדַבֵּ֥ אֲשֶׁ֛ כַּֽ

ה וּמְשָׁ֨ מַּחֲנֶ֔ עַר אֶל־הַֽ עַ בִּן־נוּן֙ נַ֔ רְת֜וֹ יְהוֹשֻׁ֤

הֶל׃  ישׁ מִתּ֥וQֹ הָאֹֽ א יָמִ֖ ֹ֥ ֹ֨יב יב יב יב  }פ{ל אמֶר וַיּ

ר אֵלַי֙  ה אֹמֵ֤ אֵה אַתָּ֞ ה רְ֠ ה אֶל־יְהוָ֗ מֹשֶׁ֜

א֚ הַ֚ ֹ֣ ה וְאַתָּה֙ ל ם הַזֶּ֔ נִי עַל אֶת־הָעָ֣ הֽוֹדַעְתַּ֔

רְתָּ֙  ה אָמַ֨ י וְאַתָּ֤ ח עִמִּ֑ ת אֲשֶׁר־תִּשְׁלַ֖ אֵ֥

י׃יְדַ ן בְּעֵינָֽ אתָ חֵ֖ ם וְגַם־מָצָ֥ יMֽ בְשֵׁ֔      עְתִּ֣

איג יג יג יג  ה אִם־נָא֩ מָצָ֨ יM תִי חֵ֜וְעַתָּ֡ ן בְּעֵינֶ֗

עֲ M וְאֵדָ֣ נִי נָא֙ אֶת־דְּרָכֶ֔ עַן M֔הֽוֹדִעֵ֤  לְמַ֥

י עַמMְּ֖ הַגּ֥וֹי  ה כִּ֥ ן בְּעֵינֶ֑יM וּרְאֵ֕ אֶמְצָא־חֵ֖
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14 E l'Eterno rispose: 'La mia presenza 
andrà teco, e io ti darò riposo'. 
15 E Mosè gli disse: 'Se la tua presenza 
non vien meco, non ci far partire di qui. 
16 Poiché, come si farà ora a conoscere 
che io e il tuo popolo abbiam trovato 
grazia agli occhi tuoi? Non sarà egli dal 
fatto che tu vieni con noi? Questo 
distinguerà me e il tuo popolo da tutti i 
popoli che sono sulla faccia della terra'. 
17 E l'Eterno disse a Mosè: 'Farò anche 
questo che tu chiedi, poiché tu hai 
trovato grazia agli occhi miei, e ti 
conosco personalmente'. 
18 Mosè disse: 'Deh, fammi vedere la 
tua gloria!' 
19 E l'Eterno gli rispose: 'Io farò passare 
davanti a te tutta la mia bontà, e 
proclamerò il nome dell'Eterno davanti 
a te; e farò grazia a chi vorrò far grazia, 
e avrò pietà di chi vorrò aver pietà'. 
20 Disse ancora: 'Tu non puoi veder la 
mia faccia, perché l'uomo non mi può 
vedere e vivere'. 
21 E l'Eterno disse: 'Ecco qui un luogo 
presso a me; tu starai su quel masso; 
22 e mentre passerà la mia gloria, io ti 
metterò in una buca del masso, e ti 
coprirò con la mia mano, finché io sia 
passato; 
23 poi ritirerò la mano, e mi vedrai per 
di dietro; ma la mia faccia non si può 
vedere'. 
 
 
 

 
Esodo 34 
 
1 L'Eterno disse a Mosè: 'Tagliati due 
tavole di pietra come le prime; e io 
scriverò sulle tavole le parole che erano 
sulle prime che spezzasti. 
2 E sii pronto domattina, e sali al 
mattino sul monte  
 
 
 

ה׃ כוּ  יד  יד  יד  יד הַזֶּֽ י יֵלֵ֖ ר פָּנַ֥ Q׃וַיּאֹמַ֑ תִי לָֽ הֲנִחֹ֥      וַֽ

ים טו טו טו טו  לְכִ֔ יM֙ הֹֽ ין פָּנֶ֨ יו אִם־אֵ֤ אמֶר אֵלָ֑ ֹ֖ וַיּ

ל־ ה׃תַּעֲלֵ֖אַֽ ה טז  טז  טז  טז נוּ מִזֶּֽ ע אֵפ֗וֹא     ׀    וּבַמֶּ֣ יִוָּדַ֣

י־מָצָ֨ M הֲל֖וֹא אתִי חֵ֤כִּֽ י וְעַמֶּ֔ יM֙ אֲנִ֣ ן בְּעֵינֶ֨

 Mְּ֔י וְעַמ ינוּ֙ אֲנִ֣ נוּ וְנִפְלִ֨ בְּלֶכְתMְּ֣ עִמָּ֑

ה׃ מִכָּ֨ אֲדָמָֽ י הָֽ ר עַל־פְּנֵ֥ ם אֲשֶׁ֖  }פ{ל־הָעָ֔

ֹ֤יז יז יז יז   ר וַיּ ה גַּ֣ם אֶת־הַדָּבָ֥ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔

ה  עֱשֶׂ֑ רְתָּ אֶֽ ר דִּבַּ֖ י־מָצָ֤הַזֶּ֛ה אֲשֶׁ֥ אתָ חֵן֙ כִּֽ

ם׃ עMֲ֖ בְּשֵֽׁ י וָאֵדָֽ נִי נָ֖א  יח  יח  יח  יח בְּעֵינַ֔ ר הַרְאֵ֥ וַיּאֹמַ֑

M׃ אמֶ יט  יט  יט  יט אֶת־כְּבֹדֶֽ ֹ֗ יר כָּל־טוּבִי֙ וַיּ עֲבִ֤ י אַֽ ר אֲנִ֨

יM וְקָ ם יְהוָ֖ה לְפָנֶ֑יM רָ֧עַל־פָּנֶ֔ י בְשֵׁ֛ אתִֽ

ר י אֶת־אֲשֶׁ֥ חַמְתִּ֖ ן וְרִֽ ר אָחֹ֔  וְחַנֹּתִי֙ אֶת־אֲשֶׁ֣

ם׃ ֹ֕ כ  כ  כ  כ אֲרַחֵֽ י וַיּ ת אֶת־פָּנָ֑ ל לִרְאֹ֣ א תוּכַ֖ ֹ֥ אמֶר ל

י׃ ם וָחָֽ אָדָ֖ נִי הָֽ א־יִרְאַ֥ ֹֽ י ל אמֶר  כא  כא  כא  כא כִּ֛ ֹ֣ ה וַיּ יְהוָ֔

י וְנִצַּבְתָּ֖ עַל־      הַצּֽוּר׃הִנֵּ֥ה מָק֖וֹם אִתִּ֑

ת וְהָיָה֙כב כב כב כב  יM בְּנִקְרַ֣ י וְשַׂמְתִּ֖ ר כְּבדִֹ֔ עֲבֹ֣  בַּֽ

י כַ י׃פִּ֛הַצּ֑וּר וְשַׂכּתִֹ֥ יM עַד־עָבְרִֽ      י עָלֶ֖

י כג כג כג כג  יתָ אֶת־אֲחֹרָ֑ י וְרָאִ֖ רתִֹי֙ אֶת־כַּפִּ֔ וַהֲסִֽ

א יֵֽ רָאֽוּ׃  ֹ֥ י ל     }פ{וּפָנַ֖

 

            לדלדלדלד    שמות פרקשמות פרקשמות פרקשמות פרק

ֹ֤א א א א  ה פְּסָל־לMְ֛ וַיּ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔

תַבְתִּי֙  ים וְכָֽ אשׁנִֹ֑ ים כָּרִֽ ת אֲבָנִ֖ י־לֻחֹ֥ שְׁנֵֽ

ר הָי֛וּ  ים אֲשֶׁ֥ ת־הַדְּבָרִ֔ ת אֶ֨ עַל־הַלֻּחֹ֔

רְתָּ׃ ר שִׁבַּֽ ים אֲשֶׁ֥ אשׁנִֹ֖ ת הָרִֽ      עַל־הַלֻּחֹ֥

יתָב ב ב ב  קֶר וְעָלִ֤ הְיֵ֥ה נָכ֖וֹן לַבֹּ֑ קֶר֙ אֶל־וֶֽ ר הַ֣ בַבֹּ֨
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Sinai, e presentati quivi a me in vetta al 
monte. 
3 Nessuno salga con te, e non si vegga 
alcuno per tutto il monte; e greggi ed 
armenti non pascolino nei pressi di 
questo monte'. 
4 Mosè dunque tagliò due tavole di 
pietra, come le prime; si alzò la mattina 
di buon'ora, e salì sul monte Sinai 
come l'Eterno gli avea comandato, e 
prese in mano le due tavole di pietra. 
5 E l'Eterno discese nella nuvola, si 
fermò quivi con lui e proclamò il nome 
dell'Eterno. 
6 E l'Eterno passò davanti a lui, e gridò: 
'L'Eterno! l'Eterno! l'Iddio 
misericordioso e pietoso, lento all'ira, 
ricco in benignità e fedeltà, 
7 che conserva la sua benignità fino 
alla millesima generazione, che 
perdona l'iniquità, la trasgressione e il 
peccato ma non terrà il colpevole per 
innocente, e che punisce l'iniquità dei 
padri sopra i figliuoli e sopra i figliuoli 
de' figliuoli, fino alla terza e alla quarta 
generazione!' 
8 E Mosè subito s'inchinò fino a terra, e 
adorò. 
9 Poi disse: 'Deh, Signore, se ho trovato 
grazia agli occhi tuoi, venga il Signore 
in mezzo a noi, perché questo è un 
popolo di collo duro; perdona la nostra 
iniquità e il nostro peccato, e prendici 
come tuo possesso'. 
10 E l'Eterno rispose: 'Ecco, io faccio un 
patto: farò dinanzi a tutto il tuo popolo 
maraviglie, quali non si son mai fatte 
su tutta la terra né in alcuna nazione; e 
tutto il popolo in mezzo al quale ti trovi 
vedrà l'opera dell'Eterno, perché 
tremendo è quello ch'io sono per fare 
per mezzo di te. 
11 Osserva quello che oggi ti comando: 
Ecco, io caccerò dinanzi a te gli Amorei, 
i Cananei, gli Hittei, i Ferezei, gli Hivvei 
e i Gebusei. 
 

 

 

 
 

ר׃ אשׁ הָהָֽ ֹ֥ ם עַל־ר י שָׁ֖ י וְנִצַּבְתָּ֥ לִ֛      סִינַ֔

א ג ג ג ג  ישׁ אַל־יֵרָ֖ Q וְגַם־אִ֥ א־יַעֲלֶ֣ה עִמָּ֔ ֹֽ וְאִישׁ֙ ל

אן וְהַבָּקָר֙ אַל־יִרְע֔וּ  ֹ֤ ר גַּם־הַצּ בְּכָל־הָהָ֑

ר הַהֽוּא׃ ת  ד  ד  ד  ד אֶל־מ֖וּל הָהָ֥ י־לֻחֹ֨ ל שְׁנֵֽ וַיִּפְסֹ֡

ים כָּרִֽ ים וַיַּשְׁאֲבָנִ֜ קֶר֙ כֵּ֨אשׁנִֹ֗ ה בַבֹּ֨ ם מֹשֶׁ֤

ה יְהוָ֖ה אֹת֑וֹ  ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ י כַּֽ ר סִינַ֔ עַל֙ אֶל־הַ֣ וַיַּ֨

ים׃ ת אֲבָנִֽ ח בְּיָד֔וֹ שְׁנֵ֖י לֻחֹ֥ וַיֵּ֤ רֶד יְהוָה֙  ה  ה  ה  ה וַיִּקַּ֣

ם  א בְשֵׁ֖ ם וַיִּקְרָ֥ ב עִמּ֖וֹ שָׁ֑ ן וַיִּתְיַצֵּ֥ עָנָ֔ בֶּֽ

ה׃ עֲבֹ֨ ו  ו  ו  ו יְהוָֽ הוַיַּֽ  וַיִּקְרָא֒ נָיו֮עַל־פָּ    ׀    ר יְהוָ֥

יִם     ׀    יְהוָ֣ה רQֶ אַפַּ֖ ל רַח֖וּם וְחַנּ֑וּן אֶ֥ ה אֵ֥ יְהוָ֔

ת׃  אֱמֶֽ סֶד וֶֽ ים זזזזוְרַב־חֶ֥ אֲלָפִ֔ סֶד֙ לָֽ ר חֶ֨  נֹצֵ֥

א עָו֛ ה ן וָפֶֺ֖͏נֹשֵׂ֥ א יְנַקֶּ֔ ֹ֣ ה וְנַקֵּה֙ ל שַׁע וְחַטָּאָ֑

ד  יםוֹת עַל־בָּנִים֙ וְעַן אָבֺ֗͏ עֲו֣׀פֹּקֵ֣  ל־בְּנֵ֣י בָנִ֔

ים׃ עַל־שִׁלֵּשִׁ֖ ה חחחחים וְעַל־רִבֵּעִֽ ר מֹשֶׁ֑  וַיְמַהֵ֖

חוּ׃  רְצָה וַיִּשְׁתָּֽ ד אַ֖ אמֶר אִם־נָא֩ טטטטוַיִּקֹּ֥ ֹ֡  וַיּ

י  א אֲדנָֹ֖ י יֵֽלQֶ־נָ֥ יM֙ אֲדנָֹ֔ ן בְּעֵינֶ֨ אתִי חֵ֤ מָצָ֨

לַחְתָּ֛  רֶף֙ ה֔וּא וְסָֽ י עַם־קְשֵׁה־עֹ֨ נוּ כִּ֤ בְּקִרְבֵּ֑

נוּ׃ טָּאתֵ֖נוּ וּלְחַנֵֺ֥͏עֲולַֽ אמֶר יייינוּ וּנְחַלְתָּֽ ֹ֗  וַיּ

 Mְּ֙ל־עַמ ת בְּרִית֒ נֶ֤ גֶד כָּֽ נֹכִי֮ כּרֵֹ֣ הִנֵּה֣ אָֽ

א־נִבְרְא֥וּ  ֹֽ ר ל ת אֲשֶׁ֛ ה נִפְלָאֹ֔ עֱשֶׂ֣ אֶֽ

עָם  ה כָל־הָ֠ רֶץ וּבְכָל־הַגּוֹיִ֑ם וְרָאָ֣ בְכָל־הָאָ֖

עֲשֵׂ֤ ה בְקִרְבּ֜וֹ אֶת־מַֽ ה יְהוָה֙ אֲשֶׁר־אַתָּ֨

י־נ Q׃וֹרָ֣כִּֽ ה עִמָּֽ י עשֶֹׂ֥ ר אֲנִ֖      א ה֔וּא אֲשֶׁ֥

י מְצַוMְּ֣ הַיּ֑וֹם יא יא יא יא  נֹכִ֖ ר אָֽ ת אֲשֶׁ֥ ר־לMְ֔ אֵ֛ שְׁמָ֨

י  כְּנַעֲנִ֔ אֱמֹרִי֙ וְהַֽ יM אֶת־הָֽ שׁ מִפָּנֶ֗ י גֹרֵ֣ הִנְנִ֧

י׃ י וְהַיְבוּסִֽ חִוִּ֖ י וְהַֽ חִתִּי֙ וְהַפְּרִזִּ֔      וְהַֽ
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12 Guardati dal far lega con gli abitanti 
del paese nel quale stai per andare, 
onde non abbiano a diventare, in mezzo 
a te, un laccio; 
13 ma demolite i loro altari, frantumate 
le loro colonne, abbattete i loro idoli; 
14 poiché tu non adorerai altro dio, 
perché l'Eterno, che si chiama 'il 
Geloso', è un Dio geloso. 
15 Guardati dal far lega con gli abitanti 
del paese, affinché, quando quelli si 
prostituiranno ai loro dèi e offriranno 
sacrifizi ai loro dèi, non avvenga ch'essi 
t'invitino, e tu mangi dei loro sacrifizi, 
16 e prenda delle loro figliuole per i tuoi 
figliuoli, e le loro figliuole si 
prostituiscano ai loro dèi, e inducano i 
tuoi figliuoli a prostituirsi ai loro dèi. 
17 Non ti farai dèi di getto. 
18 Osserverai la festa degli azzimi. Sette 
giorni, al tempo fissato del mese di 
Abib, mangerai pane senza lievito, 
come t'ho ordinato; poiché nel mese di 
Abib tu sei uscito dall'Egitto. 
19 Ogni primogenito è mio; e mio è ogni 
primo parto maschio di tutto il tuo 
bestiame: del bestiame grosso e 
minuto. 
20 Ma riscatterai con un agnello il 
primo nato dell'asino; e, se non lo 
vorrai riscattare, gli fiaccherai il collo. 
Riscatterai ogni primogenito de' tuoi 
figliuoli. E nessuno comparirà davanti 
a me a mani vuote. 
21 Lavorerai sei giorni; ma il settimo 
giorno ti riposerai: ti riposerai anche al 
tempo dell'aratura e della mietitura. 
22 Celebrerai la festa delle settimane: 
cioè delle primizie della mietitura del 
frumento, e la festa della raccolta alla 
fine dell'anno. 
23 Tre volte all'anno comparirà ogni 
vostro maschio nel cospetto del 
Signore, dell'Eterno, ch'è l'Iddio 
d'Israele. 
24 Poiché io caccerò dinanzi a te delle 
nazioni, e allargherò i tuoi confini; né 
alcuno agognerà  
 

מֶיב יב יב יב  ב ת בְּרִית֙ר לMְ֗ פֶּן־תִּכְרֹ֤הִשָּׁ֣  לְיוֹשֵׁ֣

הְיֶ֥ה  יהָ פֶּן־יִֽ א עָלֶ֑ ה בָּ֣ ר אַתָּ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥ הָאָ֔

M׃ שׁ בְּקִרְבֶּֽ י אֶת־מִזְבְּחֹתָם֙  יג  יג  יג  יג לְמוֹ קֵ֖ כִּ֤

ם תְּשַׁבֵּר֑וּן  בתָֹ֖ תִּתֹּצ֔וּן וְאֶת־מַצֵּֽ

יו תִּכְרתֹֽוּן׃ שְׁתַּחֲוֶ֖ יד  יד  יד  יד וְאֶת־אֲשֵׁרָ֖ א תִֽ ֹ֥ י ל ה כִּ֛

ר כִּ֤ ל אַחֵ֑ ל קַנָּ֖א י יְהוָה֙לְאֵ֣  קַנָּ֣א שְׁמ֔וֹ אֵ֥

רֶץ  טו  טו  טו  טו הֽוּא׃ ב הָאָ֑ ית לְיוֹשֵׁ֣ ת בְּרִ֖ פֶּן־תִּכְרֹ֥

ם ׀וְזָנ֣וּ  בְחוּ֙ לֵאT֣הֵיהֶ֔ ם וְזָֽ י אTֱֽהֵיהֶ֗ חֲרֵ֣  אַֽ

כַלְתָּ֖ מִזִּבְחֽוֹ׃ א לMְ֔ וְאָֽ קַחְתָּ֥  טז  טז  טז  טז וְקָרָ֣ וְלָֽ

 Mיו לְבָנֶ֑י יו אַֽמִבְּנֹתָ֖ ן חֲרֵי֙וְזָנ֣וּ בְנֹתָ֗  אTֱ֣הֵיהֶ֔

ן׃ י אTֱֽהֵיהֶֽ חֲרֵ֖ יM אַֽ י  יז  יז  יז  יז וְהִזְנוּ֙ אֶת־בָּנֶ֔ אTֱהֵ֥

Q׃ עֲשֶׂה־לָּֽ א תַֽ ֹ֥ ה ל ג הַמַּצּוֹת֮  יח  יח  יח  יח מַסֵּכָ֖ אֶת־חַ֣

ר  ל מַצּוֹת֙ אֲשֶׁ֣ ים תּאֹכַ֤ ת יָמִ֜ תִּשְׁמֹר֒ שִׁבְעַ֨

יב  אָבִ֑ דֶשׁ הָֽ ד חֹ֣ M לְמוֹעֵ֖ דֶשׁ צִוִּיתִ֔ י בְּחֹ֣ כִּ֚

יִם׃אָבִ֔הָֽ אתָ מִמִּצְרָֽ חֶם  יט  יט  יט  יט יב יָצָ֖ טֶר רֶ֖ כָּל־פֶּ֥

ה׃  טֶר שׁ֥וֹר וָשֶֽׂ ר פֶּ֖ ל־מִקְנMְ֙ תִּזָּכָ֔ י וְכָֽ  לִ֑

א ככככ ֹ֥ ה וְאִם־ל ה בְשֶׂ֔ טֶר חֲמוֹר֙ תִּפְדֶּ֣  וּפֶ֤

ה  יM֙ תִּפְדֶּ֔ ל בְּכ֤וֹר בָּנֶ֨ עֲרַפְתּ֑וֹ כֹּ֣ ה וַֽ תִפְדֶּ֖

א־יֵרָא֥ ֹֽ ם׃וְל י רֵי קָֽ שֶׁת יָמִים֙ שֵׁ֤א א א א  כ כ כ כוּ פָנַ֖

ישׁ  חָרִ֥ ת בֶּֽ י תִּשְׁבֹּ֑ ד וּבַיּ֥וֹם הַשְּׁבִיעִ֖ עֲבֹ֔ תַּֽ

ת׃ יר תִּשְׁבֹּֽ ה  כב  כב  כב  כב וּבַקָּצִ֖ עֲשֶׂ֣ בֻעתֹ֙ תַּֽ ג שָֽׁ וְחַ֤

יף  אָסִ֔ ים וְחַג֙ הָֽ יר חִטִּ֑ י קְצִ֣ לMְ֔ בִּכּוּרֵ֖

ה׃ ת הַשָּׁנָֽ ים בַּשָּׁנָ֑ה שTָׁ֥שׁ פְּעָמִ֖ כג  כג  כג  כג תְּקוּפַ֖

 רָאֶ ן ׀ יְהוָ֖ה ה֙יֵֽ אָדֹ֥  כָּל־זְכ֣וּרMְ֔ אֶת־פְּנֵ֛י הָֽ

ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ יM  כד  כד  כד  כד אTֱהֵ֥ ישׁ גּוֹיִם֙ מִפָּנֶ֔ י־אוֹרִ֤ כִּֽ

ד אִישׁ֙  א־יַחְמֹ֥ ֹֽ M וְל י אֶת־גְּבֻלֶ֑ וְהִרְחַבְתִּ֖
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il tuo paese, quando salirai, tre volte 
all'anno, per comparire nel cospetto 
dell'Eterno, ch'è l'Iddio tuo. 
25 Non offrirai con pane lievitato il 
sangue della vittima immolata a me; e 
il sacrifizio della festa di Pasqua non 
sarà serbato fino al mattino. 
26 Porterai alla casa dell'Eterno Iddio 
tuo le primizie de' primi frutti della tua 
terra. Non cuocerai il capretto nel latte 
di sua madre'. 
27 Poi l'Eterno disse a Mosè: 'Scrivi 
queste parole; perché sul fondamento 
di queste parole io ho contratto 
alleanza con te e con Israele'. 
28 E Mosè rimase quivi con l'Eterno 
quaranta giorni e quaranta notti; non 
mangiò pane e non bevve acqua. E 
l'Eterno scrisse sulle tavole le parole 
del patto, le dieci parole. 
29 Or Mosè, quando scese dal monte 
Sinai - scendendo dal monte Mosè 
aveva in mano le due tavole della 
testimonianza - non sapeva che la pelle 
del suo viso era diventata tutta 
raggiante mentr'egli parlava con 
l'Eterno; 
30 e quando Aaronne e tutti i figliuoli 
d'Israele videro Mosè, ecco che la pelle 
del suo viso era tutta raggiante, ed essi 
temettero d'accostarsi a lui. 
31 Ma Mosè li chiamò, ed Aaronne e 
tutti i capi della raunanza tornarono a 
lui, e Mosè parlò loro. 
32 Dopo questo, tutti i figliuoli d'Israele 
si accostarono, ed egli ordinò loro tutto 
quello che l'Eterno gli avea detto sul 
monte Sinai. 
33 E quando Mosè ebbe finito di parlar 
con loro, si mise un velo sulla faccia. 
34 Ma quando Mosè entrava al cospetto 
dell'Eterno per parlare con lui, si 
toglieva il velo, finché non tornasse 
fuori; tornava fuori, e diceva ai figliuoli 
d'Israele quello che gli era stato 
comandato. 
 

 

 

 
 

רָאוֹת֙ אֶת־פְּנֵי֙ יְהוָ֣ה  ת־אַרְצMְ֔ בַּעTֲֽתMְ֗ לֵֽ אֶֽ

ה׃יM שTָׁ֥שׁ פְּעָמִ֖אTֱהֶ֔      ים בַּשָּׁנָֽ

א־תִשְׁחַ֥כה כה כה כה  ֹֽ י ל ץ דַּם־זִבְחִ֑ ט עַל־חָמֵ֖

סַח׃ ג הַפָּֽ קֶר זֶ֖בַח חַ֥ ין לַבֹּ֔ א־יָלִ֣ ֹֽ      וְל

ית כו כו כו כו  יא בֵּ֖ תMְ֔ תָּבִ֕ ית בִּכּוּרֵי֙ אַדְמָ֣ רֵאשִׁ֗

ב אִמּֽוֹ׃  חֲלֵ֥ י בַּֽ ל גְּדִ֖ א־תְבַשֵּׁ֥ ֹֽ יM ל יְהוָ֣ה אTֱהֶ֑

ֹ֤וַכז כז כז כז  }פ{ ה כְּתָב־לMְ֖ מֹשֶׁ֔אמֶר יְהוָה֙ אֶל־יּ

ים  י ׀ הַדְּבָרִ֣ י עַל־פִּ֣ לֶּה כִּ֞ ים הָאֵ֑ אֶת־הַדְּבָרִ֣

ל׃ ית וְאֶת־יִשְׂרָאֵֽ תִּי אִתMְּ֛ בְּרִ֖ לֶּה כָּרַ֧      הָאֵ֗

ים יוֹם֙ כח כח כח כח  ה אַרְבָּעִ֥ ם עִם־יְהוָ֗  יְהִי־שָׁ֣ וַֽ

ל וּ א אָכַ֔ ֹ֣ חֶם ל יְלָה לֶ֚ ים לַ֔ א מַ֖וְאַרְבָּעִ֣ ֹ֣ יִם ל

ה וַיִּ י כְתֹּ֣שָׁתָ֑ ת דִּבְרֵ֣ ת אֵ֚ ב עַל־הַלֻּחֹ֗

ים׃ רֶת הַדְּבָרִֽ ית עֲשֶׂ֖ דֶת  כט  כט  כט  כט הַבְּרִ֔ י בְּרֶ֤ וַיְהִ֗

עֵדֻת֙  ת הָֽ י לֻחֹ֤ י וּשְׁנֵ֨ ר סִינַ֔ מֹשֶׁה֙ מֵהַ֣

ה  ר וּמֹשֶׁ֣ ה בְּרִדְתּ֖וֹ מִן־הָהָ֑ בְּיַד־מֹשֶׁ֔

ן ע֥וֹר פָּנָ֖ י קָרַ֛ ע כִּ֥ א־יָדַ֗ ֹֽ  וֹ אִתּֽוֹ׃ בְּדַבְּר֥יו ל

ה  וַיַּ֨לללל ן וְכָל־בְּנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙ אֶת־מֹשֶׁ֔ הֲרֹ֜ רְא אַֽ

יו׃ שֶׁת אֵלָֽ ירְא֖וּ מִגֶּ֥ יו וַיִּֽ ן ע֣וֹר פָּנָ֑     וְהִנֵּ֥ה קָרַ֖

ן לא לא לא לא  הֲרֹ֥ יו אַֽ בוּ אֵלָ֛ ה וַיָּשֻׁ֧ א אֲלֵהֶם֙ מֹשֶׁ֔ וַיִּקְרָ֤

ר ה וַיְדַבֵּ֥ עֵדָ֑ ים בָּֽ ם׃שֶׁ֖ מֹוְכָל־הַנְּשִׂאִ֖     ה אֲלֵהֶֽ

ם חֲרֵי־כֵ֥וְאַֽלב לב לב לב  ל וַיְצַוֵּ֕ ן נִגְּשׁ֖וּ כָּל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑

י׃ ר סִינָֽ ר יְהוָ֛ה אִתּ֖וֹ בְּהַ֥ ר דִּבֶּ֧     אֵת֩ כָּל־אֲשֶׁ֨

יו לג לג לג לג  ן עַל־פָּנָ֖ ם וַיִּתֵּ֥ ר אִתָּ֑ ה מִדַּבֵּ֖ ל מֹשֶׁ֔ וַיְכַ֣

ה׃ ה לִפְנֵ֤י יְהוָה֙ לד  לד  לד  לד מַסְוֶֽ א מֹשֶׁ֜ ֹ֨ ר דַבֵּ֣ לְוּבְב

יר  א אֶת־הַמַּסְוֶ֖אִתּ֔וֹ יָסִ֥ ה עַד־צֵאת֑וֹ וְיָצָ֗

ה׃ ר יְצֻוֶּֽ ת אֲשֶׁ֥ ל אֵ֖      וְדִבֶּר֙ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔
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35 I figliuoli d'Israele, guardando la 
faccia di Mosè, ne vedeano la pelle 
tutta raggiante; e Mosè si rimetteva il 
velo sulla faccia, finché non entrasse a 
parlare con l'Eterno. 
 

י לה לה לה לה  ה כִּ֣ י־יִשְׂרָאֵל֙ אֶת־פְּנֵ֣י מֹשֶׁ֔ וְרָא֤וּ בְנֵֽ

ה  יב מֹשֶׁ֤ ה וְהֵשִׁ֨ ן ע֖וֹר פְּנֵ֣י מֹשֶׁ֑ קָרַ֔

יו עַ ר ד־בֹּא֖אֶת־הַמַּסְוֶה֙ עַל־פָּנָ֔ וֹ לְדַבֵּ֥

 }ס{וֹ׃ אִתּֽ
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